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The Septuagint Version of the Old Testament with an English Translation and with Various Readings
and Critical Notes

the septuagint version of the old testament with an english translation and with various
readings and critical notes has long fascinated scholars, theologians, and history enthusiasts alike.
As one of the earliest Greek translations of Hebrew Scriptures, the Septuagint (often abbreviated as
LXX) serves not only as a religious document but also as a critical window into the textual traditions
and interpretive nuances of ancient Judaism and early Christianity. Exploring this ancient text
alongside its English translations, various manuscript readings, and scholarly critical notes helps us
appreciate its significance and the complexities involved in biblical transmission.

Understanding the Septuagint: Origins and Importance

The Septuagint is traditionally dated to the 3rd century BCE and was produced primarily in
Alexandria, Egypt. It represents the first major translation of Hebrew Scriptures into another
language—Greek—which was the lingua franca of the Eastern Mediterranean at the time. This made
the Hebrew Bible accessible to a broader audience, especially Hellenistic Jews and later Christian
communities.

The name “Septuagint” comes from the Latin word for seventy, referring to the legendary seventy (or
seventy-two) Jewish scholars who, according to tradition, worked on the translation independently and
yet produced remarkably consistent texts. While the story may be partly symbolic, it underscores the
text’s revered status in antiquity.

Why the Septuagint Matters Today

The Septuagint is more than a simple translation; it’s a textual witness that sometimes differs
significantly from the Masoretic Text, the authoritative Hebrew text for Judaism. These differences
open up rich avenues for textual criticism—a scholarly discipline that examines manuscripts to
reconstruct the most original form of a text. Because early Christians often quoted the Septuagint, it
holds immense theological importance in understanding New Testament citations and interpreting
biblical themes.

English Translations of the Septuagint

Translating the Septuagint into English is a challenging task, given the ancient Greek’s nuances and
the textual variants found in different manuscripts. Over the centuries, multiple English translations



have sought to make the LXX accessible, each with its own approach.

Popular English Versions

- **Brenton’s Septuagint (1851):** One of the earliest and most widely used English translations. It
remains a valuable resource for readers seeking a literal and somewhat archaic rendering of the
Greek text.

- *New English Translation of the Septuagint (NETS):** A modern, scholarly translation that strives for
accuracy and readability, NETS is favored in academic circles for its detailed annotations and
adherence to the Greek manuscripts.

- **The Apostolic Bible Polyglot:** This version provides a direct English rendering aligned with a
Greek interlinear text, useful for those studying the original language alongside English.

Each translation reflects different translation philosophies—some lean towards literal word-for-word
accuracy, while others prioritize dynamic equivalence to convey meaning more fluidly.

Challenges in Translation

Greek and Hebrew differ fundamentally in grammar, idioms, and worldview expressions. The
Septuagint translators sometimes interpreted Hebrew idioms creatively or adapted theological
concepts to fit a Hellenistic context. This leads to variations that can affect meaning, such as:

- Differences in names and places.
- Variations in the ordering or inclusion of texts.
- Interpretive expansions or contractions.

Understanding these challenges helps readers appreciate why multiple English translations and
critical notes are necessary for a comprehensive study.

Various Readings and Manuscript Traditions

The Septuagint is not a single uniform text; rather, it exists in numerous manuscript traditions, each
with its own unique readings. These variations are crucial for textual criticism and understanding the
development of biblical texts.

Sources of Septuagint Manuscripts

- **Codex Vaticanus (B):** One of the oldest and most complete manuscripts of the Greek Bible,
dating to the 4th century CE.

- ¥**Codex Alexandrinus (A):** Another major 5th-century manuscript containing a large portion of the
Septuagint.

- ¥**Codex Sinaiticus (S):** A 4th-century manuscript that includes both Old and New Testaments.

- ¥**Qther manuscripts and fragments:** Smaller papyri and medieval copies also contribute to the



textual landscape.

Each manuscript may offer variant readings, omissions, or additions, which scholars compare to
reconstruct the text’s history.

Types of Variations

- **Qrthographic differences:** Spelling variations common in ancient texts.

- **Textual additions or omissions:** Some manuscripts include verses or phrases absent in others.

- **Divergent translations of Hebrew terms:** Reflecting different interpretive choices or source texts.
- **Qrder of books and chapters:** The Septuagint’'s book order sometimes differs from the Hebrew
Bible.

Why Critical Notes Matter

Critical notes provide explanations and references to these variants, helping readers and scholars
understand textual complexities. They often indicate:

- Which manuscripts support a particular reading.
- Possible reasons for variations (scribal errors, theological edits, or transmission issues).
- How the differences impact interpretation.

For example, in Isaiah 7:14, the Septuagint’s use of “parthenos” (meaning “virgin”) differs from the
Hebrew “almah” (young woman), a variation that has profound theological implications in Christian
contexts.

Engaging with the Septuagint: Tips for Readers and
Researchers

Approaching the Septuagint with an English translation and critical apparatus can be both rewarding
and challenging. Here are some tips to make the most of your study:

* Use a good critical edition: Editions like Rahlfs-Hanhart or the Géttingen Septuagint provide
scholarly texts with extensive critical notes.

e Compare translations: Reading multiple English versions can highlight translation choices
and deepen understanding.

* Consult scholarly commentaries: These often discuss historical context, linguistic nuances,
and theological implications of variant readings.

o Keep textual criticism in mind: Recognize that differences among manuscripts are part of
the text’s living history rather than errors to be dismissed.



e Explore intertextuality: Examine how the Septuagint influenced New Testament writers and
later Christian theology.

The Septuagint in Modern Biblical Scholarship and
Religious Practice

Today, the Septuagint continues to play a vital role in biblical studies, liturgy, and interfaith dialogue.
Scholars use it to:

- Trace the development of biblical texts and doctrines.
- Understand the linguistic and cultural environment of Hellenistic Judaism.
- Analyze the transmission of sacred texts over millennia.

In many Eastern Orthodox churches, the Septuagint remains the standard Old Testament text for
liturgical use, reflecting its enduring spiritual significance.

Exploring the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes invites us into a rich tapestry of history, language, and faith. This ancient
text bridges cultures and epochs, reminding us that sacred scriptures are living documents shaped by
communities and centuries of interpretation. Whether you are a casual reader, a student of theology,
or a seasoned scholar, engaging with the Septuagint offers fresh perspectives and a deeper
appreciation of the biblical tradition.

Frequently Asked Questions

What is the Septuagint version of the Old Testament?

The Septuagint is the ancient Greek translation of the Hebrew Bible (Old Testament), traditionally said
to have been translated by seventy or seventy-two Jewish scholars in the 3rd to 2nd centuries BCE. It
was widely used in the Hellenistic Jewish and early Christian communities.

Why is an English translation of the Septuagint important?

An English translation of the Septuagint is important because it allows scholars, theologians, and lay
readers who do not know ancient Greek to access this significant text. It provides insight into early
biblical interpretation and the textual variations from the Hebrew Masoretic Text.

What are some notable English translations of the
Septuagint?
Notable English translations of the Septuagint include the Brenton translation (19th century), the New

English Translation of the Septuagint (NETS), and the Apostolic Bible Polyglot. Each offers different
approaches to translation and textual criticism.



What are 'various readings' in the context of the Septuagint?

‘Various readings' refer to the textual variants that exist among different manuscripts of the
Septuagint. These variations can involve differences in wording, order, or inclusion/exclusion of verses
and help scholars understand the transmission and history of the text.

What role do critical notes play in editions of the Septuagint
with English translation?

Critical notes provide detailed information about textual variants, manuscript evidence, and
interpretative issues. They are essential for scholars to evaluate the reliability of the text, understand
alternative readings, and make informed decisions about translation and interpretation.

How does the Septuagint differ from the Masoretic Text of the
Old Testament?

The Septuagint often differs from the Masoretic Text in wording, order, and sometimes content. These
differences arise due to translation techniques, different source Hebrew manuscripts, and theological
perspectives, making the Septuagint a valuable witness to the history of the biblical text.

Additional Resources

The Septuagint Version of the Old Testament with an English Translation and with Various Readings
and Critical Notes

the septuagint version of the old testament with an english translation and with various
readings and critical notes stands as a cornerstone in biblical scholarship, bridging ancient
linguistic traditions and modern theological study. This Greek translation of the Hebrew Scriptures,
dating back to the 3rd century BCE, offers invaluable insights not only into the textual history of the
Old Testament but also into the cultural and religious milieu of Hellenistic Judaism. Its significance is
further magnified by the availability of English translations accompanied by a variety of readings and
critical notes, which enable scholars, theologians, and lay readers alike to engage deeply with the
text's complexities and textual variants.

The Historical and Linguistic Context of the Septuagint

The Septuagint (often abbreviated as LXX) originated in Alexandria, Egypt, where a large Jewish
diaspora required Scriptures in Greek—the lingua franca of the Eastern Mediterranean following
Alexander the Great’s conquests. This translation effort was initially aimed at the Torah (Pentateuch)
but eventually expanded to include other books of the Hebrew Bible and some deuterocanonical
writings.

Linguistically, the Septuagint is not a mere word-for-word translation; it often reflects interpretative
choices and theological nuances, which sometimes diverge from the Masoretic Text, the authoritative
Hebrew text of the Jewish Bible finalized centuries later. These divergences have sparked extensive
scholarly debate, especially concerning which version more accurately represents the original texts.



English Translations: Bridging Ancient Greek and Modern
Readers

The accessibility of the Septuagint has been greatly enhanced by English translations that strive to
balance fidelity to the Greek source with readability. Notable among these are the Brenton
translation, which provides a 19th-century literary style, and more recent efforts like the New English
Translation of the Septuagint (NETS), which emphasizes scholarly precision and contemporary
language.

These translations often come with critical apparatuses—footnotes and marginal notes—that highlight
variant readings found in different manuscripts such as the Codex Vaticanus, Codex Sinaiticus, and
Codex Alexandrinus. This critical commentary is indispensable for understanding textual
discrepancies and for tracing the evolution of the biblical text over centuries.

Textual Variants and Critical Notes: llluminating the
Septuagint’s Complexity

One of the most compelling aspects of studying the Septuagint version of the Old Testament with an
English translation and with various readings and critical notes lies in grappling with textual variants.
These variants emerge from differences among manuscripts, scribal errors, intentional alterations, or
divergent source texts.

Examples of Significant Textual Variants

* Genesis 4:8 - The Septuagint adds the phrase “and Cain said to Abel his brother, Let us go out
to the field,” which is absent in the Masoretic Text. This addition influences the narrative’s tone
regarding Cain’s intentions.

e Psalm 22:16 - The Hebrew Masoretic Text reads “like a lion my hands and feet,” a difficult
phrase to interpret, whereas the Septuagint clearly states “they have pierced my hands and my
feet,” a rendering that has significant Christological implications in Christian theology.

e Esther - The Septuagint version of Esther contains additional prayers and expansions not found
in the Hebrew text, reflecting different textual traditions and theological emphases.

These examples illustrate why critical notes accompanying English translations are vital. They provide
context, explain manuscript evidence, and clarify interpretative challenges, allowing readers to
appreciate the layered nature of biblical texts.



The Role of Critical Editions and Apparatus

Critical editions of the Septuagint, such as the Gottingen Septuagint and the Cambridge Septuagint,
represent monumental scholarly achievements. They collate multiple manuscripts and papyri,
presenting the Greek text alongside critical apparatuses that list variant readings and textual
witnesses.

English translations that incorporate these critical notes enable a nuanced engagement with the text.

Readers can discern where translators faced ambiguous Greek, which manuscripts support particular

readings, and how these differences affect meaning. This transparency fosters informed interpretation
and supports academic rigor.

Comparative Analysis: Septuagint vs. Masoretic Text

When examining the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with
various readings and critical notes, a natural point of comparison arises with the Masoretic Text. Both
represent authoritative textual traditions but differ in several respects:

* Textual Length and Content: The Septuagint often includes longer passages or additional
books (e.g., Tobit, Wisdom of Solomon) not present in the Masoretic corpus.

e Translation Philosophy: The Septuagint sometimes reflects a freer, more interpretive
translation style, possibly aimed at making the Hebrew Scriptures accessible and relevant to
Greek-speaking Jews.

* Theological Implications: Variants can influence doctrinal interpretations, especially in

Christian contexts where the Septuagint was the primary Old Testament source during the New
Testament era.

Such comparative studies underscore the importance of critical notes that elucidate these differences,
helping readers navigate the complex textual landscape.

Strengths and Limitations of the Septuagint with English
Critical Editions

Adopting the Septuagint with an English translation enriched by various readings and critical notes
offers several advantages:

¢ Historical Depth: It preserves a snapshot of ancient biblical interpretation and textual
transmission.

e Textual Transparency: Critical notes reveal the manuscript diversity and editorial decisions



behind the text.

e Ecumenical Relevance: Useful for scholars of Judaism, Christianity, and comparative religion.

However, some limitations persist:

e Complexity: The abundance of variant readings can overwhelm non-specialist readers.

e Translation Challenges: Greek idioms and semantic shifts may complicate rendering into
modern English.

e Manuscript Gaps: Some textual witnesses are fragmentary, necessitating conjectural
reconstructions.

Despite these challenges, the scholarly value of engaging with the Septuagint remains unmatched.

Modern Applications and Scholarly Impact

The study of the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes continues to influence multiple fields. Biblical scholars utilize it for
reconstructing original texts, understanding Second Temple Judaism, and interpreting New Testament
quotations. Theological students rely on it to appreciate scriptural nuances, while historians examine
it to track linguistic and cultural exchanges in antiquity.

Moreover, digital humanities projects have begun to digitize Septuagint manuscripts and critical
apparatuses, making this rich textual tradition more accessible than ever. This democratization of
resources encourages broader participation in textual criticism and fosters interdisciplinary
collaboration.

In sum, the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes remains a pivotal resource in biblical studies. Its layered textual history,
combined with thoughtful English renditions and meticulous critical commentary, opens a window into
the ancient world and the ongoing evolution of sacred texts. For scholars and readers committed to
exploring the depths of Scripture, engaging with the Septuagint is both a challenging and rewarding
endeavor.

The Septuagint Version Of The Old Testament With An English
Translation And With Various Readings And Critical Notes
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readings and critical notes: The Septuagint Version of the Old Testament Lancelot Charles
Lee Brenton, 2017-11-25 Excerpt from The Septuagint Version of the Old Testament: With an
English Translation, and With Various Readings and Critical Notes It would be, however, too much
to say that they translated with dishonest intention for it mot be doubted that they wished to express
their Scriptures truly in Greek, and that their Minions from accuracy may be simply attributed to the
incompetency of some of the inter preters, and the tone of mental and spiritual feeling which was
common to them all. About the Publisher Forgotten Books publishes hundreds of thousands of rare
and classic books. Find more at www.forgottenbooks.com This book is a reproduction of an
important historical work. Forgotten Books uses state-of-the-art technology to digitally reconstruct
the work, preserving the original format whilst repairing imperfections present in the aged copy. In
rare cases, an imperfection in the original, such as a blemish or missing page, may be replicated in
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the septuagint version of the old testament with an english translation and with various
readings and critical notes: The Oxford Handbook of the Septuagint Alison Salvesen, Timothy
Michael Law, 2021 The Oxford Handbook of the Septuagint features contributions from leading
experts in the field considering the history and manuscript transmission of the version, and the study
of translation technique and textual criticism.
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readings and critical notes: Handbook on the New Testament Use of the Old Testament G. K.
Beale, 2012-09-01 This concise guide by a leading New Testament scholar helps readers understand
how to better study the multitude of Old Testament references in the New Testament. G. K. Beale,
coeditor of the bestselling Commentary on the New Testament Use of the Old Testament, focuses on
the how to of interpreting the New Testament use of the Old Testament, providing students and
pastors with many of the insights and categories necessary for them to do their own exegesis. Brief
enough to be accessible yet thorough enough to be useful, this handbook will be a trusted guide for
all students of the Bible. This handbook provides readers with a wonderful overview of key issues in
and tools for the study of the use of the Old Testament in the New. I expect it to become a standard
textbook for courses on the subject and the first book to which newcomers will be directed to help
them navigate through these sometimes complex waters.--Roy E. Ciampa, Gordon-Conwell
Theological Seminary
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readings and critical notes: The Dispersion Stéphane Dufoix, 2016-11-28 Winner of the 2017
Choice Outstanding Academic Title Award In The Dispersion, Stéphane Dufoix skillfully traces how
the word “diaspora”, first coined in the third century BCE, has, over the past three decades,
developed into a contemporary concept often considered to be ideally suited to grasping the
complexities of our current world. Spanning two millennia, from the Septuagint to the emergence of
Zionism, from early Christianity to the Moravians, from slavery to the defence of the Black cause,
from its first scholarly uses to academic ubiquity, from the early negative connotations of the term to
its contemporary apotheosis, Stéphane Dufoix explores the historical socio-semantics of a word that,
perhaps paradoxically, has entered the vernacular while remaining poorly understood.
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did the term hell contribute to her portrait? This is an example of the widespread trivializing of a
once-powerful term to depict eternal damnation to mere minutia. Why does God damn the wicked to
eternal punishment? Or does He? How is His judgment just? Why and how do theologians strive to
modify the results of his judgment? How are we to evaluate views of hell that either soften or deny
it? The doctrine of punishment of the unredeemed after death originates in the Old Testament, is
developed in the intertestamental Jewish literature, and culminates in the divinely authoritative New
Testament doctrine of hell. How can people avoid that dreadful fate? If they should escape from it,
what should they then do? What is involved in their saving others by snatching them out of the fire
(Jude 23)? How does the deliverance from eternal punishment enhance our appreciation of what
Jesus Christ accomplished on the cross? What effect should it have on our Christian witness?
Distinctive contributions include: (1) a careful exegesis of key biblical texts, containing a thorough
analysis of the doctrine of hell, (2) a rationale of God's punishment of the unredeemed, (3)
examination of the tours of hell genre, (4) biblical and historical theological themes of witness and
evangelism, (5) ramifications of eternal damnation of the unsaved in terms of the urgency of witness.
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Kapisini kullanarak e-Devlet sifreniz ile giris yapabilirsiniz. e-Devlet sifreniz ile dogrulama
yapildiktan sonra sistemimize yonlendirileceksiniz

e-Devlet Giris Kapisi - iizerinden eDevlet Giris Ekrani e-Devlet giris sayfamiz tizerinden
Turkiye.gov.tr altinda yer alan ve en sik kullanilan eDevlet hizmetlerini gorebilir ve en hizh sekilde
hizmetlere giris saglayabilirsiniz

e-Devlet Giris Yapin - eDevlet Kapisi Girisi ile Devletin Kisayoluna E Devlet girisi yapmak
artik cok kolay! eDevlet giris ekrani ile sifre alma, EYT emeklilik basvurusu, SGK hizmet dokimii,
ikametgah, soy agaci, MHRS ve e-Nabiz gibi islemlere

i Egitim Bakanlig: Bakanligimiza ait uygulamalara tek bir kullanici ile erisim saglayabilirsiniz.e-
Devlet Girisi

e-Devlet Kapisi e-Devlet Kapisi'ni kullanarak kamu kurumlarinin sundugu hizmetlere tek noktadan,
hizli ve guvenli bir sekilde ulasabilirsiniz

Icisleri Bakanh@ | Giris Kimlik numaranizi ve parolamzi kullanarak kimliginizi dogrulayiniz. Mobil
imzanizin taniml oldugu 10 haneli cep telefonu numaramz giriniz. Orn: 5XXXXXXXXX

E-Geng - E-Devlet ile Giris Yap - GSB Kullanici girisi islemleri E-Devlet sifreniz ile yapilmaktadir.
Ayrica velayetiniz altinda olan ¢ocugunuz varsa onun adina da kendi E-Devlet sifreniz ile islem
yapabilirsiniz

Freemail bejelentkezés Bejelentkezve maradokBelépés Regisztracio




Freemail bejelentkezés | Belépés - A Freemail ingyenes levelezérendszer feliiletére a
https://freemail.hu cimen elérheté weboldalon lehet bejelentkezni. A " Felhasznalonév " mezdébe irjuk
a regisztraciokor kivalasztott

- Freemail belépés A Freemail belépés a postafidkunkba a regisztracié alkalmaval megadott
felhasznalonév és jelszd segitségével torténik. Ha ez els6re mégsem sikeriilne, akkor ellendrizziik a
beirt adatok

freemail Levelezés betoltése folyamatban

Freemail Bejelentkezés | E-mail Szolgaltatas Freemail Bejelentkezés oldal konnyen kovethetd
1épéseket, hogy hozzaférjen a Freemail fiok a mobil és asztali. Jelentkezzen be most!

| Belépés - A Freemail az elmult években tobb olyan szolgaltatdssal is el6allt, amellyel képes a
versenyben maradni. 10 gigabajtos tarhely, kétlépcsés bejelentkezés, IMAP/POP3/SMTP elérés,
valamint

Freemail belépés - hogyan léphetink be a fiokba? Ha elsé alkalommal nyitjuk meg a Freemail
oldalét, fogadjuk el a felpattané ablakban megjelen6 adatkezelési szabalyzatot. A megnyil6 oldal bal
szélén a bejelentkezési ablakban adjuk meg

Freemail bejelentkezés - Belépés Offer Freemail bejelentkezés A Freemail ingyenes
levelezérendszer felilletére a https://freemail.hu weboldalon lehet bejelentkezni. irjuk be a
"Felhasznalonév" mezdébe a regisztraciokor

- Freemail bejelentkezés A Freemail bejelentkezés biztonsagos (SSL) autentikacidval torténik,
tehat a belépési adatok titkositott formaban jutnak el a levelezérendszer szervereihez, hogy
illetéktelenek ne tudjak

Freemail szimpla | Belépés - A Freemail szimpla a freemail.hu levelezérendszer egyszerusitett
valtozata. Mar a belépdfeliiletre érkezve egybdl feltiinik, hogy nincsenek zavaré képek, a
felhasznalonév és jelszé6 megadas
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